📅 Hindi Lesson – Murli of 09 October 2026

📅 Murli sentence of 09 October 2026

📜 Hindi
तुम्हारी अब ज्योत जगी है, तुम्हें फिर औरों की भी ज्योत जगानी है।

🔤 Transliteration
Tumhārī ab jyot jagī hai, tumheṃ phir auroṃ kī bhī jyot jagānī hai.

💬 Translation
"Your light has now been kindled; in turn, you must kindle the light of others."

Or, in a more spiritual sense:
"Your inner light has now awakened; it is your turn to awaken the light within others."

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	तुम्हारी
	tumhārī
	your (feminine)

	अब
	ab
	now

	ज्योत
	jyot
	flame, light

	जगी है
	jagī hai
	has awakened, has been kindled

	तुम्हें
	tumheṃ
	to you; you (in an obligation construction)

	फिर
	phir
	then, next, in turn

	औरों की
	auroṃ kī
	of others

	भी
	bhī
	also, too

	जगानी है
	jagānī hai
	must awaken, must kindle



⚙️ ️Grammar
1. ज्योत जगी है — The light has awakened
· ज्योत (jyot): flame, light.
· जगी (jagī): feminine perfective participle of जागना (jāgnā), meaning "to awaken".
· है (hai): present-tense auxiliary.
The verb जागना literally means "to wake up".
However, in the expression ज्योत जगना (jyot jagnā), it takes a figurative meaning: a flame is kindled, a light awakens.
We also find ज्योति (jyoti), a more literary form derived from Sanskrit jyotis, meaning "light" or "radiance".
2. जागना and जगाना — To awaken and to awaken someone
This is the central grammatical feature of the sentence.
	Verb
	Transliteration
	Meaning

	जागना
	jāgnā
	to wake up, to awaken

	जगाना
	jagānā
	to wake someone up, to awaken someone


जगाना is the causative form of जागना.
Compare:
· ज्योत जगी है। (Jyot jagī hai.) — The light has awakened.
· ज्योत जगानी है। (Jyot jagānī hai.) — The light must be awakened.
In the first clause, the light awakens by itself, without an explicitly mentioned agent.
In the second clause, someone becomes the agent of that awakening.
The form जगानी (jagānī) is feminine because it agrees with ज्योत (jyot), a feminine noun.
3. तुम्हें ... जगानी है — You must awaken
Hindi frequently expresses obligation through the construction:
तुम्हें + oblique infinitive + है
This conveys necessity or obligation.
Examples:
· तुम्हें पढ़ना है। (Tumheṃ paṛhnā hai.) — You must study.
· तुम्हें सेवा करनी है। (Tumheṃ sevā karnī hai.) — You must do service.
· तुम्हें ज्योत जगानी है। (Tumheṃ jyot jagānī hai.) — You must awaken the light.
Notice that जगाना becomes जगानी because the object ज्योत is feminine.
The construction literally suggests that the action is something required of you.
4. औरों की भी — Of others too
और (aur) means "other" or "and", depending on the context.
औरों (auroṃ) is the oblique plural form used substantively, meaning "other people".
की (kī) is the feminine possessive postposition, agreeing with ज्योत.
भी (bhī) means "also" or "too".
Therefore:
औरों की भी ज्योत
auroṃ kī bhī jyot
"The light of others too."
The word भी emphasizes that the awakening should not remain limited to oneself.
5. फिर — Then, in turn
The word फिर (phir) can mean "again", "once more", "then", or "afterwards".
Here, it expresses a sequence:
1. Your own light has awakened.
2. You must now awaken the light of others.
This is why "in turn" is a particularly natural translation in this sentence.

🌟 Spiritual Meaning in the BK Context
In the language of the Brahma Kumaris, ज्योत (jyot) represents the spiritual light of the soul, associated with spiritual knowledge and awareness of its true identity.
तुम्हारी अब ज्योत जगी है।
Tumhārī ab jyot jagī hai.
"Your light has now awakened."
The soul, which had forgotten its true spiritual nature, receives knowledge from the Father and regains awareness of its identity.
तुम्हें फिर औरों की भी ज्योत जगानी है।
Tumheṃ phir auroṃ kī bhī jyot jagānī hai.
"In turn, you must awaken the light of others."
Once the soul has received spiritual knowledge, it can share that knowledge and help other souls rediscover their own spiritual identity.
The idea is not to create a light that did not exist before, but rather to awaken a light that was already present, yet whose radiance had been obscured by spiritual ignorance.
This reflects an important BK principle: spiritual understanding is not meant to remain limited to personal transformation. It naturally leads to spiritual service (sevā).

💡 Key Takeaway
The sentence illustrates an important distinction between two Hindi verbs:
Intransitive verb
जागना jāgnā
To awaken

Causative verb
जगाना jagānā
To awaken someone

The essential message: First awaken your own spiritual light, then help others awaken theirs.
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